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Scène 1

Richard, duc de Gloucester, seul.

Richard
Voilà l’hiver de nos rancunes
Devenu l’été glorieux avec ce soleil d’York,
Et les nuages qui menaçaient notre maison
Maintenant enfouis au fond des océans.

Voilà nos fronts victorieux maintenant couronnés de 
guirlandes
Nos armures bosselées accrochées aux murs comme 
ornements
Nos rassemblements martiaux transformés en fêtes 
galantes
Nos marches forcées en pas de danse.

Le visage sévère du guerrier s’est adouci ;
Et maintenant au lieu de chevaucher sa monture 
hérissée de pics
Pour effrayer nos ennemis
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Monsieur enchaîne les entrechats dans le salon privé 
d’une dame
Sur l’air lascif d’un luth.

Mais moi qui ne suis pas fait pour ces exercices ;
Moi qui suis mal assemblé, et qui n’ai rien de 
charmant
Pour séduire les jolies nymphettes que je croise à la 
cour ;
Moi qui n’ai rien pour plaire
Et qui, difforme, tordu, fut expulsé avant son temps
Dans ce monde des vivants
Avec un corps si lamentable, si révoltant
Que les chiens se mettent à aboyer quand je m’arrête 
auprès d’eux –

Eh bien, moi, en ces jours mièvres de paix
Je m’ennuie et passe des heures à contempler mon 
ombre
Et à ruminer sur ma difformité.

Et donc, comme je ne peux jouer à l’amoureux transi
Pour me divertir ces jours-ci
J’ai décidé de jouer le rôle du grand méchant
Et de haïr les plaisirs frivoles de notre temps.

J’ai mis en marche un plan pour fomenter la 
discorde entre mon frère Clarence et le roi en me 
servant de prémonitions, de mensonges, de rêves. Et 
si le roi Édouard est aussi noble et honnête que moi 
je suis fourbe, menteur et traître, sous peu Clarence 
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sera arrêté à cause d’une prophétie qui dit que G 
parmi les héritiers du roi sera responsable de sa mort.

Mais pour le moment, silence – voici mon frère qui 
vient !

George, le duc de Clarence, entre sous la garde de 
Brakenbury.

Mon bon Clarence ! Mais que signifie cette escorte 
armée ?

Clarence
Sa Majesté, qui se préoccupe de ma sécurité, a décidé 
que je serais accompagné par ce monsieur jusqu’à la 
Tour.

Richard
Pour quelle raison ?

Clarence
Parce que mon nom est George.

Richard
Sa Majesté t’envoie-t-elle à la Tour pour te faire 
rebaptiser ?
Qu’est-ce qui se passe, Clarence ? Puis-je le savoir ?

Clarence
Oui, quand je le saurai moi-même. Car je te jure que 
je n’en sais rien.
Selon ce qu’on m’a raconté, Édouard, qui est 
obnubilé par les prophéties et les rêves, parcourait 
l’alphabet quand tout à coup, il s’est arrêté sur la 
lettre G en déclarant qu’un devin lui aurait dit qu’un 
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certain G allait déshériter ses fils. Et comme mon 
nom George commence par G…

Richard
Voilà ce qui arrive quand les hommes sont gouvernés 
par des femmes.
Ce n’est pas le roi qui t’envoie à la Tour ; sa femme, 
la veuve du lord Grey, c’est elle qui le fait, comme 
c’était elle et son frère, le lord Rivers, qui l’avaient 
incité à y envoyer aussi le lord Hastings. Nous ne 
sommes pas en sécurité, Clarence, nous ne sommes 
pas en sécurité.

Clarence
Selon moi, personne au pays ne l’est sauf la famille 
de la reine, et les serviteurs qui livrent les messages 
entre le roi et sa maîtresse, madame Shore.
As-tu entendu la rumeur qui dit que c’est à elle que 
Hastings doit sa délivrance ?

Richard
S’agenouiller humblement aux pieds de la 
Grandissime madame Shore, voilà ce qui a valu sa 
liberté au chambellan. Prends-en note, Clarence : 
la seule façon de rester en bons termes avec le roi, 
c’est de porter les couleurs de l’une ou l’autre de ces 
dames et de se compter parmi leurs fidèles. Depuis 
que notre frère les a élevées au rang de premières 
dames du royaume, la veuve et la garce sont 
devenues des puissances incontournables à la cour.
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Brakenbury
Mes bons seigneurs, je vous demande pardon : 
Sa Majesté a strictement interdit à quiconque de 
s’entretenir en privé avec son frère.

Richard
Mais vous pouvez écouter tout ce qui se dit ici, mon 
cher Brakenbury ; nous ne tenons pas de propos 
séditieux.
Nous disons que le roi est sage et vertueux et que 
sa noble reine a merveilleusement bien vieilli, 
que l’épouse de monsieur Shore a le pied menu et 
gracile, des lèvres rouges, des yeux brillants, une 
langue charmante, et que tous les parents de la reine 
méritent leurs nouveaux titres de noblesse.
Qu’en dites-vous, monsieur ? Pouvez-vous le nier ?

Brakenbury
J’aime autant ne pas prendre position.

Richard
Bon choix. Surtout en ce qui concerne la madame 
Shore !
Celui qui prend position sur elle doit le faire en 
secret – sauf un.

Brakenbury
Sauf qui ?

Richard
Sauf son mari. Essayez-vous de me faire dire ce que 
je n’ai pas dit ?
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Brakenbury
Veuillez me pardonner, mon seigneur, mais mon 
devoir exige que je vous demande de bien vouloir 
terminer ici votre entretien avec le duc.

Clarence
Nous sommes au courant des ordres que vous avez 
reçus, Brakenbury, et nous allons vous obéir.

Richard
Nous sommes les vassaux de la reine, et nous devons 
vous obéir.
Clarence, je vais de ce pas chez le roi ; et peu importe 
ce que cela prendra, voire même appeler la veuve 
« ma sœur, chérie », je le ferai pour que tu sois libéré.
Cet affront à nos liens fraternels me touche à un 
point que tu ne peux imaginer.

Clarence
Je sais que cela ne nous plaît ni à l’un ni à l’autre.

Richard
Mais ton emprisonnement sera de courte durée ; je 
vais t’en délivrer, ou bien je prendrai ta place.
D’ici là, patience.

Clarence
Je n’ai pas le choix.

Le duc de Clarence sort, accompagné par 
Brakenbury.
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Richard
Mon bon et brave Clarence, je t’aime tellement que 
je t’enverrai bientôt au ciel.
Si le ciel veut bien accepter ce cadeau de mes mains.

Mais qui vient ? Hastings tout fraîchement délivré 
du cachot ?

Lord Hastings entre.
Comment avez-vous enduré votre séjour entre 
quatre murs, mon cher chambellan ?

Hastings
En prenant mon mal en patience, mon seigneur, 
comme doivent le faire tous les prisonniers.
Mais comptez sur moi, un jour viendra où je 
remercierai comme il se doit ceux qui ont été la 
cause de mon emprisonnement.

Richard
Sans doute, sans doute ; et Clarence aussi ; vos 
ennemis sont les siens.
Quelles nouvelles de l’étranger ?

Hastings
Aucune aussi mauvaise que celle qui nous touche de 
plus près.
Le roi est malade, affaibli et mélancolique ; ses 
médecins craignent pour lui.

Richard
Vous avez raison, la nouvelle est mauvaise.
Mon frère ne s’est jamais beaucoup occupé de sa 
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santé et il a souvent abusé de la bonne chère. Est-il 
au lit ?

Hastings
Il l’est.

Richard
Allez le voir. Je vous rejoindrai sous peu.

Lord Hastings sort.
J’espère qu’il ne vivra pas encore longtemps ; mais 
il ne doit surtout pas mourir avant que George soit 
livré au ciel. J’irai le voir pour attiser sa haine contre 
Clarence et, si tout va bien, les jours de George sont 
comptés. Cela fait, que Dieu reçoive auprès de lui 
l’âme du roi Édouard, et qu’Il me laisse le monde ici-
bas comme terrain de jeu !

Mais je vais d’abord épouser la plus jeune des filles 
de Warwick.

Quoi ? Même si j’ai tué son mari et son père ? La 
meilleure façon de redresser mes torts envers la 
garce est de devenir à la fois son mari et son père 
en l’épousant devant Dieu. C’est ce que je ferai ; 
moins par amour que pour un but secret que je vais 
atteindre en l’ayant comme femme.

Mais je place ma charrette devant mes bœufs :

Clarence respire encore ; Édouard règne en 
souverain.
Quand ils ne seront plus, je compterai mes gains.
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Richard III raconte l’ascension fulgurante et la chute 
brutale d’un homme, le duc de Gloucester, animé 
par une insatiable quête de pouvoir. Ne reculant devant 
aucun mensonge, aucune traîtrise ni bassesse, il par
viendra à manipuler la cour et à anéantir ses enne mis. 
Mais son triomphe sera éphémère : le sys tème de 
haine dont il aura été l’architecte aura raison de son 
règne sanglant.

Mêlant le tragique et le comique dans la plus pure 
tradition shakespearienne, Richard III donne à voir 
les travers d’un homme, certes, mais aussi ceux d’une 
classe entière : tous les personnages mentent, déçoivent 
et trompent allègrement, dans un ballet savamment 
chorégraphié. Qui oserait prétendre que le duc est le 
seul fourbe dans cette histoire ?

Après sa magistrale plongée dans Hamlet (Prise de 
parole, 2011), Jean Marc Dalpé poursuit son appro
priation de l’univers shakespearien avec cette nou
velle traduction et adaptation pour la scène. Dans ce 
Richard III puissant, il réalise une fois de plus l’exploit 
de donner force et modernité à un grand texte du 
patrimoine théâtral.

Comédien, poète, romancier, dramaturge et scénariste ainsi que 
tra ducteur, JEAN MARC DALPÉ se place au rang des écrivains 
majeurs de notre époque. Il a remporté le prix du Gouverneur 
général à trois reprises, respectivement pour la pièce Le Chien (1989), 
le recueil Il n’y a que l’amour (1999) et le roman Un vent se lève 
qui éparpille (2000). 
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